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Введение

Детская поэзия в любой культуре является особенной частью литературы. Ее влияние на умы и души детей невозможно переоценить. Именно она прививает эстетический вкус, воспитывает чувство прекрасного, является первой ступенью на пути к «высокой» поэзии.  Изучая язык и культуру другой страны, необходимо обратить внимание и на ее детскую литературу, в частности поэзию. Именно детская поэзия дает возможность увидеть, что, несмотря на исторические и культурные различия, непохожий образ жизни, политические разногласия, различные народы и даже цивилизации имеют много общего, ведь «все мы родом из детства».  Несомненно, что детская поэзия несет и отпечаток той культуры, к которой она принадлежит. Возможно, именно в ней стоит искать истоки тонкого английского чувства юмора или немецкой педантичности? Детская поэзия несет на себе и отпечаток времени.  Как и о чем сегодня разговаривают с детьми? Кто и почему сегодня владеет умами современных детей?  Ответить на эти вопросы можно, лишь тщательно изучив наиболее популярные образцы детской поэзии. Говоря о современной Британии, можно с уверенностью утверждать, что одним из властителей детских умов сегодня там является Роджер Макгоф - знаменитый современный поэт, «святой покровитель поэзии», как его называют соотечественники. Его творчество не знакомо широкому кругу читателей в России - лишь единичные его стихотворения переведены на русский язык отдельными ценителями его творчества. Тем не менее, оно заслуживает пристального внимания и, являясь оригинальным, популярным, признанным, представляет несомненный интерес для исследователя. Исследование творчества МакГофа  представляет интерес и в межкультурном контексте, способствуя диалогу культур. Именно этим и обусловлена актуальность настоящего исследования.

Научная новизна данной работы определяется, прежде всего, недостаточной изученностью творчества МакГофа, достаточно свежим текстовым материалом исследования.

Цель исследования  заключается в выявлении лингвостилистических особенностей стихотворений сборника “Bee’s Knees” и определении роли элементов различных языковых уровней  в выражении идейно-тематического содержания и их функции в формировании особенностей стиля стихотворений сборника.

Таким образом, объектом исследования стал текст стихотворений сборника Роджера МакГофа “Bee’s Knees”. Предметом исследования являются лингвостилистические особенности стихотворений сборника, их взаимодействие и роль элементов различных языковых уровней  в выражении идейно-тематического содержания и в формировании особенностей стиля.

 В соответствии с объектом, предметом и целью исследования были определены следующие задачи:

1     Изучить основные положения теории стилистики художественного текста.

2 Проанализировать идейно-тематическое содержание стихотворений сборника Роджера МакГофа “The Bee’s Knees”. 

3 Показать взаимосвязь  всех компонентов содержания и языка стихотворений сборника.

4 Определить роль элементов композиционного, синтаксического, лексико-семантического и фонетического уровней в создании образов, стиля и идейно-тематического  содержания произведений сборника.

5  На основе полученных данных сделать вывод об особенностях стиля произведений сборника.

В данной работе  используется метод контекстуального лингвостилистического анализа, при котором изучается контекстуальное взаимодействие элементов различных языковых уровней и их роль в выражении определенного содержания в тексте.

В качестве гипотезы мы предположили, что стилистические особенности и идейно-тематическое содержание сборника определяются взаимодействием элементов различных уровней, при котором они усиливают прагматическое, эмоциональное и эстетическое воздействие друг друга на читателя.

Практическая значимость исследования заключается в открытии для широкой публики творчества Роджера МакГофа, а также в  возможности использования результатов исследования для выполнения переводов стихотворений сборника на русский язык.

II. Основные положения теории стилистики художественного текста

Поэзия оказывает мощное эстетическое воздействие на эмоциональную сферу читателя. Настоящего поэта отличает неповторимость стиля. Это в полной мере относится и к автору изучаемого сборника. Как справедливо заметила И.В. Арнольд, «стиль — это не совокупность приемов, а отражение восприятия окружающей действительности, образного видения мира и образного мышления. Стиль не состоит из фигур и тропов, хотя в технике изображения они и играют важную роль, он складывается из множества различных факторов и, в частности, из взаимодействия отображаемой реальности и действительной или притворной индивидуальности рассказчика, говорящего персонажа и вообще отправителя сообщения». Иначе говоря, исследуя лингвостилистические особенности поэтического текста, важно не столько найти в нем изобразительные приемы и средства, а сколько выявить их взаимодействие и роль в выражении идейно-тематического содержания, формировании стиля.

Охарактеризуем основные фонетические, лексические и синтаксические средства. Поскольку объектом исследования является поэтический текст, среди фонетических средств следует отметить прежде всего ритм и рифму. Ритм – это звуковое строение конкретной стихотворной строки; общая упорядоченность звукового строения стихотворной речи. Рифма - созвучие в окончании двух или нескольких слов.

Английскому стихосложению свойственны некоторые особенности. Так, А.П Гальперин [2] указывает, что нередко у английских авторов встречается  особый вид рифмы, так называемая «составная» рифму (в английском языке применяется термин "broken rhyme"): со словом или его частью созвучны два или несколько слов (upon her
…honour….won her…). Составные рифмы характерны для юмористических и сатирических произведений.
Рассмотрим несколько часто употребляемых фонетических выразительных средств.

Аллитерация - повторение однородных согласных, придающее стиху особую интонационную выразительность. Ассонанс - повторение в строке, строфе или фразе однородных гласных звуков. Эти понятия можно соединить в одно - звукопись. Данные фонетические  средства придают стиху особую интонационную выразительность, позволяют читателю окунуться в атмосферу сюжета. «Роль ее экспрессивная — аллитерируемые слова выделяют важнейшие понятия»- так описывает роль аллитерации И.В. Арнольд [1]. Такую же роль она определяет и для ассонанса. 
Среди лексических выразительных приемов наиболее характерными для английской детской поэзии являются метафора, олицетворение, эпитет и сравнение. Метафора - троп, скрытое образное сравнение, перенесение свойств одного предмета или явления на другой на основании общих признаков. Олицетворение - вид метафоры, перенесение свойств одушевленных предметов на неодушевленные. Эпитет - образное определение, дающее дополнительную художественную характеристику кому-либо или чему-либо. Сравнение- слово или выражение, содержащее уподобление одного предмета другому, одной ситуации –другой. Их роль заключается в повышении выразительности, образности стихотворения, его эмоциональности.

К наиболее употребляемым синтаксические средствам относятся различного рода повторы. Анафора - повторение начальных слов, строки, строфы или фразы. Эпифора - стилистическая фигура, противоположная анафоре: повторение последних слов или фраз. Анафора и эпифора часто используются в связующей, объединяющей функции. Также подобные повторы служат для обозначения многократности действия. Иногда подобного рода повторы приобретают функцию смягчения резкости перехода от одного плана высказывания к другому. Также одной из функций данных повторов является смысловое выделение и нарастание напряженности (эффект градации). Необходимо упомянуть о хотя и второстепенной роли анафоры и эпифоры,  но немаловажной  - ритмической. Как утверждает А.И Гальперин [2]: «Повторение одних и тех же единиц способствует более четкой ритмической организации предложения, часто приближающей такую ритмическую организацию к стихотворному размеру». Кольцо - звуковой или лексический повтор в начале и конце какой-либо речевой конструкции. Данное выразительное средство придает произведению целостность. Подхват - фигура, состоящая в повторении слова на стыке двух конструкций. И.В.Арнольд [1] так характеризует его роль: «Подхват показывает связь между двумя идеями, увеличивает не только экспрессивность, но и ритмичность». Параллелизм - тождественное или сходное расположение элементов речи в смежных частях текста, создающих единый поэтический образ. Так А.И Гальперин [2] характеризует функцию параллелизма: «Он создает, как и всякий повтор, ритмическую организацию высказывания и благодаря своему однообразию служит фоном для эмфатического выделения нужного отрезка высказывания или слова» Эллипсис - пропуск в речи подразумеваемого слова, которое можно восстановить из контекста. Данной изобразительное средство привносить эффект разговорной речи в произведение. Риторический вопрос - риторическая фигура, представляющий собой вопрос-утверждение, на который не нужен ответ. Это выразительное средство усиливает воздействие произведения на читателя путем включения его в рассуждения. 

Как  следует из приведенной выше цитаты И.В. Арнольд [1], анализируя особенности стиля того или иного автора, недостаточно перечислить используемые им изобразительные средства, зачастую нет необходимости определять наиболее часто используемые из них. Важнее определить их роль в формировании уникального авторского стиля  как способа отражения действительности.

II. Лингвостилистический анализ стихотворений сборника МакГофа “Bee’s Knees”      

2.1.      Тематическое содержание и основные мотивы сборника                            

Несмотря на то, что стихи различны по настроению  и содержанию, они объединены в один сборник именно своей тематикой. Обобщенно ее можно было бы сформулировать «Мир ребенка». В сборнике есть и стихи о домашнем питомце («Puppy Cat», «Dog Talk», «Cool Cat»), и о  детских мечтах («The Girl Who Became a Book»);  о дружбе и о друге («Imaginary friend», «I’d be a Good Friend»), об окружающем мире («Glug», «The Kitten’s First Spring»); о родителях («Lucky Dad»), о детской комнате, в которой оживают предметы («No Room in My Room», «The Room») о больших и маленьких детских радостях (например стихотворения «Good News» (о радости предстоящего Рождества»), «Ten» (о счастье ребенка от того, что ему уже исполнилось 10 лет)). 

Можно с уверенностью отнести исследуемый сборник к разряду книг «Для совместного чтения родителей и детей». На это указывают присутствующие в нем  произведения философского содержания (например, стихотворения «Внутри» и «Снаружи», которые без иллюстрации трудно понять даже взрослым). 

В  сборнике есть и стихотворения, напрямую адресованные и детям, и родителям. Например, «Lucky Dad». Это нежное, трогательное стихотворение об отцовской любви к дочке (см. Приложение 1). В первой строфе стихотворения описан папа глазами маленькой дочки - папа-волшебник, который все может, папа-источник радостных моментов. А во второй - описано отцовство глазами самого папы - постоянные переживания, молитвы за дочку, папа, как оберегающий дочку талисман,  который всегда с ней. Все эти трудные моменты - источник счастья для отца. 

В сборнике встречаются и отсылки к научным фактам, например, о продукте генной инженерии - светящихся крысах. Родительские пояснения здесь необходимы. Стихотворения МакГофа помогают родителям, читающим эти стихотворения вместе с детьми, понять своего ребенка, увидеть мир его глазами, почувствовать, осознать то, что чувствует ребенок.

В сборнике присутствуют и веселые путаницы, где крокодилы танцуют, а змеи покрыты птичьими перьями. 

2.2 Фонетический уровень

Сборник «The Bee’s Knees» отличается разнообразием и своеобразием размеров и рифмовок.
2.2.1 Рифма
Наибольшее число стихотворений написано в холостой рифме (АВСВ):

My cat may look like your cat

With know-it-all eyes like yours

Spreadeagling itself on your tummy

To practise sharpening its claws

Стихотворения, написанные в холостой рифме, легко воспринимаются и запоминаются. 

Довольно часто в сборнике встречаются стихотворения со смешанной рифмовкой (или как её ещё называют ломанной). Смешанный (ломанный) вид рифмовки – вид рифмовки, вмещающий в себя различные виды других рифмовок. 

  A Silly Wish
Admiring fire-flies 

darting to and fro,

a young rat thought 

‘If only I could glow  

like that.’

Now each night

it hides inside

the garden shed

as owls circle overhead

attracted by the light
Стихотворения с данным видом рифмовки нелегко запомнить. Однако автор, очевидно, и не преследует такой цели -  непростая рифмовка заставляет читателя внимательнее читать такие стихи. Не редкость в данном сборнике и белый стих. Стихи, написанные белым стихом, отличаются глубиной содержания. Текст здесь не загоняется в размер и не ограничивается рифмой. Так, например, в стихотворении «The Girl Who Became a Book» повествуется история девочки, страстно мечтавшей превратиться в книгу. Послание «Будьте осторожны в своих мечтах» важнее для автора, чем рифма или ритм.  В стихотворении «Spelling Bees» для автора важно было пробудить фантазию маленьких читателей, помочь их увидеть в самых обыкновенных предметах необыкновенную сущность, дать волю своему воображению. Фокусируясь на этом, автор не отвлекает читателя на стихотворный размер и рифму. Содержание выдвигается на первый план за счет отсутствия рифмы и четкой ритмической организации и в стихотворении «Ink». А в стихотворении «Total Eclipse» игра слов важнее размера и рифмы.

В данном сборнике также встречаются стихотворения, написанные в парной рифмовке. Парная рифмовка - вид рифмовки, рифмующий первую строчку со второй, третью с четвертой.  Структура парной рифмы ААВВ:

 The Bee’s Knees

Ever seen a bee slip?

Ever kissed a bee’s lip?

Ever felt a bee slap?

Ever sat on a bee’s lap?

Эстетическое воздействие игры слов усиливается, помимо параллелизма именно парной рифмовкой. Такой же эффект имеет перекрестная рифмовка (имеет вид: АВАВ) в стихотворении «Clock Watching»:

The church clock stands at ten to eleven

The grandfather clock sits at half past three

The alarm clock jumps at five to seven

The stopwatch stops and watches me.

Особенность и неповторимость авторского стиля подчеркивается и тем фактом, что  лишь единожды в сборнике встречается такая распространенная рифмовка, как перекрестная. 

2.2.2 Размер

Большинство стихотворений написаны в авторском размере. Белые стихотворения совсем не имеют размера. Встречается анапест («The Opening Poem»), ямб (иногда с некоторыми неточностями) («Dog Talk», «Glug», «No Room in My Room»). Некоторые стихотворения имеют смешанные размеры (например, «The Colour Collector» (амфибрахий, ямб, авторский размер)).  

2.2.3 Фонетические выразительные средства

Часто употребляемыми фонетическими приемами являются звукопись и звукоподражание. Например, стихотворение “Glug” основано на звукописи (и аллитерация, и ассонанс): аллитерация проявляется в повторении звука [г], а ассонанс в звуке [а]. Автор использует звукопись для передачи атмосферы дождя, звук падающих капель, и для усиления выразительности стихотворения. Также звукопись используется и в стихотворении “How to make it stop raining”: повторение звука [о:] и окончания [о:рин]. Автор использует данный прием для передачи чувств героя, продемонстрировать скуку и монотонность дня. Образы стихотворения “Dog Talk” создаются звукоподражанием. 

2.3.       Лексико-семантический уровень                                                                   

2.3.1    Стилистическое использование особенностей устного  типа речи                                                                                  

Стихотворения сборника написаны живым разговорным языком, текст изобилует разговорной лексикой (“Mum”, ”Mommy”, ”Daddy”, ”cos”, ”welly”, ”puss”, ”thanks”, ”bike”, ”comfy”, ”lazy lump”, ”telly”, ”tummy”, “cool” и др.), в том числе фразеологизмами, типичными для данного типа речи (“No room to swing a cat”, “Bee’s Knees”). Стилистическое использование особенностей устного типа речи оказывает прагматическое воздействие на юного читателя, который начинает доверять автору, разговаривающему с ним привычным для него языком.  Очевиден и образовательный эффект для юного читателя. Автор знакомит ребенка с фразеологией его родного языка,  обогащает его  лексикон. 

2.3.2     Стилистические приемы лексико-семантического     уровня                                                                                       

Стихотворения сборника «Bee’s Knees» Роджера МакГофа отличаются необыкновенной образностью, детским взглядом на мир, кажущейся простотой и легкостью повествования, но вместе с тем глубоким проникновением в мир ребенка. Всему этому способствует целый арсенал изобразительных средств, используемых автором. Излюбленными стилистическими приемами МакГофа в этом сборнике стихотворений являются олицетворение, метафорические сравнения, игра слов.

Значение такого приема как олицетворение нельзя переоценить. Воображение ребенка «оживляет» все предметы вокруг. Роль олицетворений заключается в прагматическом и эмоциональном воздействии на читателя. Взрослого читателя они заставляют взглянуть на мир глазами ребенка, юный читатель доверяет автору, который видит мир так же, как и он. В эмоциональном плане это развлекает, заставляет улыбнуться.  Как, например, в стихотворении «Приключения одной тефтельки» (см. Приложение 2).

В полной мере этот прием воплотился в стихотворении «Room» («Комната»), где с читателем разговаривают предметы обстановки детской комнаты  (см. Приложение 3). Олицетворение используется также в стихотворениях «Dag Talk», «Clock Watching», «Ink». Все эти стихотворения написаны с позиции ребенка, что делает ближе и понятней стихи МакГофа детям. Это делает МакГофа другом его маленького читателя и располагает к нему детей. Этой же цели служат метафора и метафорическое сравнение. Наиболее яркие из них представлены в стихотворениях «I’d be a Good Friend», «Lucky Dad», «No Room in My Room», «First Spring».  Сравнения и метафоры в стихотворениях МакГофа является отражением образного мировосприятия ребенка. Метафорические сравнения в сборнике Роджера МакГофа «Bee’s Knees» многообразные, яркие и неожиданные. Так в стихотворении «I’d be a Good Friend»  (см. Приложение 4), где ребенок, мечтая о друге, говорит, как он был бы счастлив и каким хорошим другом он бы был, автор заставляет нас сопереживать страстному желанию иметь друга и сравнивает счастье иметь с друга с счастьем вратаря, имеющего 8 рук («As happy as an eight-armed goalie»), персонаж обещает быть сладким и нежным другом (как рулет с джемом и как сказка на ночь), а иметь друга, по его словам, это так же «круто», как носить мешковатые брюки. Безусловно, такие сравнения являются частью авторского стиля и должны быть сохранены в переводе.  В стихотворении «Lucky Dad» МакГоф называет отца «пасхальным яйцом» ( Easter egg), «птичьим молоком» (bee’s knees), «надписью на новогоднем подарке» (name on gifts under Christmas trees), «торжественном обещанием» (solemn promise), «скрещенными пальцами» (fingers crossed), «молитвой Св. Антонию) (prayer to Saint Anthony), «счастливым билетиком» (lucky bag). Яркие образы вызывают у читателя чувство сопереживания и умиления. Прагматическое и эстетическое воздействие этого стихотворения усиливает игра слов. В эпитете lucky одновременно реализуются два значения «счастливый, удачливый» и «приносящий удачу». Таким образом, остроумие и сопереживание вместе - это и есть одна из характеристик авторского стиля МакГофа.

В стихотворениях данного сборника встречается несколько видов игры слов: игра слов, основанная на дословном понимании идиом («No Room in My Room», «Bee’s Knees»), игра слов, основанная на созвучии двух слов («Clock Watching», «M.Barra-Sing», «Total Eclipse»). Основой стихотворения «Total Eclipse» (см. Приложение 5) являются 11 пар созвучных названий животных и глаголов, обозначающих страх, ужас, панику (например, «the oxen are flummoxed» - дословный перевод: рогатый скот смущен). Это стихотворение представляет особый интерес с точки зрения перевода на русский язык. Здесь важно и информационное и прагматическое соответствие, т.е. глаголы должны не просто быть созвучны существительным, но и передавать идею страха, испуга. Нельзя изменить и информационное содержание - сообщение о поведении животных во время солнечного затмения.
Игра слов в стихотворениях МакГофа в сборнике «The Bee’s Knees», прежде всего, направлена на достижение юмористического эффекта Здесь игра слов -  самоцель ( это поэзия формы в чистом виде [3]). Тонкий юмор традиционен для детской поэзии Англии. И Роджер МакГоф является продолжателем данных традиций. Неудивительно, что воспитанному такой поэзией англичанину присуще необыкновенно тонкое чувство юмора.  

Встречается в сборнике и аллюзия (в стихотворении «A Silly Wish» - «Глупое желание»). Данное стихотворение довольно сложно понять ребенку  самостоятельно, поэтому родители вынуждены объяснять смысл этого стихотворения, таким образом автор «усаживает» детей и родителей за совместное чтение. В то же время, автор доступно, «детским» языком объясняет ребенку научный факт (в данном случае опыты генной инженерии на крысах (крысам пересаживают клетки морских медуз, впоследствии чего крысы начинают светиться)).

2.4 Синтаксический уровень

Мощное эмоциональное воздействие произведений сборника на читателя  обусловлено их необыкновенной образностью и выразительностью, которая создается благодаря целому арсеналу лексических выразительных средств (о которых сказано выше). Особенностью авторского стиля является то, что  практически всегда эта образность усиливается параллелизмом и анафорическим повтором. Например, в стихотворении “Lucky Dad” (см. Приложение 1) впечатление от ярких образов («пасхальное яйцо» ( Easter egg), «птичье молоко» (bee’s knees), «надпись на новогоднем подарке» (name on gifts under Christmas trees), «торжественное обещание» (solemn promise), «скрещенные пальцы» (fingers crossed), «молитва Св. Антонию» (prayer to Saint Anthony), «счастливый билетик» (lucky bag), «счастливый (и приносящий удачу) отец»)  усиливается благодаря анафорическому повтору местоимения her и параллелизму. Во второй строфе возникает эффект градации – усиления эмоционального напряжения. Анафорический повтор придает особое ритмическое звучание строфам, что усиливает и эстетическое воздействие на читателя. 

Параллелизм как выразительное средство создает ритмическую организацию стихотворений. Например, в стихотворениях “In Here”  и “Out there” (см. Приложение 6) параллелизм создает определенный ритм стихотворений, следовательно, и его размер, усиливая эстетическое воздействие на читателя. Этот прием также  усиливает выразительность этого стихотворения,  за счет того, что неожиданные противопоставления лексического уровня умножаются за  счет параллелизма. Встречаются и эмфатические повторы. В стихотворении “How to Make it Stop Raining”, где мальчику было скучно сидеть дома во время дождя, повторы выделяют главное слово, усиливают идею монотонности и скуки.. А вот в стихотворении “I’d be a good Friend”, где мальчик так желал найти себе друга, анафора с помощью параллелизма создает эффект градации, нарастания напряжения. 

Эллипсис, встречающийся практически в каждом стихотворении сборника, усиливает прагматическое воздействие, оказываемое стилистическим употреблением лексических особенностей разговорной речи. Например, в стихотворении “Bee’s Knees” использование автором эллипсиса вносит в стихотворение эффект разговорной речи, будто поэт разговаривает со своим читателем, как с давним другом. Риторические вопросы в стихотворениях “The Room”, ”Thief” тоже служат прагматической цели вовлечь читателя в воображаемую реальность стихотворений, рассуждения их персонажей. А подхват, использующейся в стихотворении “The Girl Who Became a Book”, придает ритмичность стихотворению и усиливает его экспрессивность.

Таким образом, элементы синтаксического уровня, взаимодействуя с элементами других уровней, усиливают их воздействие на читателя и способствуют выражению художественного замысла автора.
         2.5      Композиционный уровень

Анализируя композиционные особенности, необходимо отметить, что сборник начинается с «Вступительного Стихотворения» («The Opening Poem», где читателя приглашают на «Представление», которое устраивают герои сборника. Стихотворения, объединенные одной темой, расположены в сборнике рядом, то есть читатель переходит от темы к теме. Например, стихотворения про домашних питомцах («Puppy Cat», «Dog Talk») находятся в сборнике рядом (второе и третье стихотворение после «The Opening Poem», также стихотворения о дружбе, друге ( «I’d Be a Good Friend», «Imaginary Friend»), стихотворения про детскую комнату («No Room in My Room» и «The Room») являются двумя последними стихотворениями сборника.

Что касается композиции отдельных стихотворений, то наиболее часто используемым у МакГофа является прием обманутого ожидания. Содержание последней строки или двух при этом неожиданно и сопровождается редуцированием этих строк, что вызывается неожиданную смену размера и ритмики стиха. 

Заключение

Проведенный анализ показал, что наша гипотеза подтвердилась. Мы пришли к выводу, что лингвостилистические особенности текста стихотворений сборника проявляются на всех уровнях, от фонетического до композиционного, и определяются взаимодействием элементов этих уровней.  При этом элементы различных уровней усиливают прагматическое, эмоциональное и эстетическое воздействие друг друга на читателя. Образность, выразительность, сопереживание, глубина проникновения во внутренний мир ребенка и вместе с тем тонкий юмор, ощущение легкости и непринужденности повествования, которое, тем не менее, оказывает значительное эстетическое воздействие на читателя, и отличают авторский стиль МакГофа в этом сборнике. Описанные в работе языковые средства различных уровней, взаимодействуя друг с другом, играют главную роль в технике формирования этого стиля. 

На основе скрупулезного анализа в работе указываются случаи наиболее сложных для передачи в русскоязычном переводе лингвостилистических особенностей, которые являются авторскими, оригинальными и подлежащими обязательному сохранению. Опираясь на проведенный анализ, автор исследования выполнил также поэтический перевод некоторых стихотворений сборника (они приведены в приложениях).
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1

Lucky Dad (Счастливый отец)
	Оригинал
	Дословный перевод
	Авторский перевод

	Lucky Dad

I am her bee’s knees

Her Easter egg

Her name on gifts

under Christmas trees

Her lucky bag.

I am her solemn promise 

Her fingers crossed

Her prayer to Saint Anthony

when things get lost

Her lucky dad.
	 Счастливый отец

Я её самое дорогое

Её Пасхальное яйцо,

Её имя на подарках

под новогодней елкой.

Ей лотерейный мешок (счастливый билетик).

Я её торжественное обещание,

Её скрещенные пальцы,

Её молитва к Святому Энтони,

когда все потеряно.

Её счастливый отец.
	Счастливый отец

Я нектар от пчелки,

Мешок конфет,

Яйцо на Пасху,

Подарок под ёлкой.

Счастливый билет.

Я её скрещенные пальцы,

Большой секрет,

Молитва святым, Талисман, амулет.

 Счастливый отец.


ПРИЛОЖЕНИЕ 2

The Rolling Meatball (Катящаяся тефтелька)

	Оригинал
	Дословный перевод
	Авторский перевод

	The Rolling Meatball

I was eating spaghetti

It tasted just great

When one of the meatballs

Jumped off the plate

Before  I could ask

My mother for more

It rolled through the kitchen 

And out  of the door

I tried to catch it

But I tried in vain

It rolled  down the road

Fell into a drain

…………………………
	Катящаяся тефтелька

Я кушал спагетти,

Они были прекрасные.

Когда одна из тефтелек

Спрыгнула с тарелки.

Я не смог попросить

Маму о добавке,

Когда тефтелька прокатилась через кухню

И за дверь.

Я пытался поймать ее,

Но все старанья впустую.

Она покатилась по дороге

И упала в канаву.

……………….. 
	Приключения одной тефтельки

Я кушал спагетти,

Как Pasta, точь-в-точь!

С тарелки тефтелька

Прыгнула прочь.

Я глазом моргнуть

Совсем не успел.

На пол укатилась-

За ней не поспел.

Её ловил я.

Напрасно, не смог.

Сбежала во двор-

И прям в водосток.

……………………………




ПРИЛОЖЕНИЕ 3
The Room (Комната)
	Оригинал
	Дословный перевод
	Авторский перевод

	The Room

…………………………………………….

I’m Charles the chair

And I’m made out of wood

And I stand up straight 

Like a proper chair should.

…………………………………………..

As you’ve guessed, I’m the desk

I’m called Mister Trevor.

Ink-stained and wrinkled

I’m terribly clever.

(Unlike the BOY

I have to report 

Who only likes music

And TV and sport).

I’m Nelly the telly

Yes I’m his best friend

He just sits and stares

For hours on end.

………………………………………….
	Комната

………………..

Я Чарльз-стул 

И я сделан из дерева,

И я стою смирно,

Как и должен примерный стул.

……………………………

Как вы уже догадались ,я парта.

Меня зовут Мистер Тревор.

Испачкан чернилами и сморщенный.

Я ужасно умный.

(Никак этот МАЛЬЧИК,

Я должен сказать,

Кто любит лишь музыку,

И ТВ, и спорт).

Я Нелли – телик.

Да, я его лучший друг.

Он просто сидит и пялится

Часами напролет.

………………………………..
	Комната
………………………

Я Чарльз, я стул.

Я весь деревянный.

И я стою смирно

Как солдат оловянный.

……………………..

А я письменный стол,

Зовут Мистер Трессор,

Старый, в чернилах,

Умен, как профессор!

(Не то, что ОН.

Хочу Вам сказать,

Он любит лишь телик,

Да мячик гонять.)

Я Нелли, тот телик,

Его  лучший друг.

Проводит со мной

Он весь свой досуг.

……………………..


ПРИЛОЖЕНИЕ 4

I’d be a Good Friend (Я был бы хорошим другом.)
	Оригинал
	Дословный перевод
	Авторский перевод

	I’d be a Good Friend

…………………………………….

I’d be a good friend to someone 

Fun to be with, and kind.

I’d be as happy as an eight- armed goalie

As sweet as a jam roly-poly

As cool as a knickerbocker glory

As warm as a bedtime story

If only a friend I could find.
	Я был бы хорошим другом.

…………………………..

Я был бы хорошим другом.

Веселым и добрым.

Я был бы счастлив как восьмирукий вратарь,

Сладким как рулет с джемом,

Крутым как мешковатые брюки.

Теплым как сказка на ночь.

Если б только друга я нашел.
	Я был бы хорошим другом
……………………………….

Я был бы преданным другом.

Всегда было б нам по пути.

Я был бы счастлив как вратарь восьмирукий,

И крут как мешковатые брюки,

И сладкий как в кондитерской  штуки,

И нежный как мамины руки.

Вот если б мне друга найти.


ПРИЛОЖЕНИЕ 5

Total Eclipse (Полное затмение )

	Оригинал
	Дословный перевод
	Авторский перевод

	Total Eclipse

the oxen are flummoxed

wildebeest bewildered 

baboons bamboozled 

turtles startled 
geese aghast

cats catatonic

sharks shocked

terrapins terrified

rattlesnakes rattled

spiders in a spin 

tigers in a tizzy

for 45 seconds,

as long as it took

for the moon

to blot out the sun
	Полное затмение 

рогатый скот смущен

антилопа озадачена 

бабуины одурачены

черепахи испуганы

гуси в ужасе

коты в бессознательности

акулы в шоке

водяные черепахи ужасно напуганы

гремучая змея гремела

пауки в кружении

тигры волнуются

45 секунд

понадобится 

Луне для того, чтобы

закрыть Солнце.


	Полное затмение

попугаи попугались

воробьи оробели

слизняки прослезились

черепахи почернели

кукушка скукужилась

синица посинела

страусы в стрессе

мыши смылись

крысы скрылись

орёл орет во все горло

белки побелели 

на 45 секунд

пока Луна

закрывала 

Солнце


ПРИЛОЖЕНИЕ 6
In here (Внутри) Out there (Снаружи)
	Оригинал
	Дословный перевод
	Авторский перевод

	In here 

I used to be a cloud

       but now I’m an ankle

I used to be a leaf

        but now I’m a finger

I used to be a raindrop

            but now I’m an eyelash

I used to be a breeze

                 but now I’m  a voice    
I used to be a sunrise

       but now I’m a heartbeat

I used to be out there 

          but now I’m in here 

                    And I like it
	Внутри

Я был облаком,

       но теперь я лодыжка.

Я был листом,

       но теперь я палец.

Я был каплей дождя,

        но теперь я ресница.

Я был бризом,

        но теперь я голос.

Я был восходом,  

          но теперь я 

                  сердцебиение.  

Я была снаружи,

           но теперь я внутри

                        И мне это 

                        нравится!


	Внутри

Я был когда-то облаком,

           Теперь же я лодыжка.

Я был когда- то листиком,

           Теперь же я мизинчик

Я был когда-то капелькой,

            Теперь же я ресничка.

Я был когда-то ветром,

             Теперь же я дыханье.

Я раньше был восходом,

           Теперь - сердцебиение.

Я раньше был снаружи 

         Теперь я здесь - внутри.

                          И я счастлив!

	Out there

I used to be an ankle

        but now I’m a cloud 

I used to be a finger

           but now I’m a leaf

I used to be an eyelash

                 but now I’m 

                     a raindrop

I used to be a voice

             but now I’m a     

                            breeze

I used to be  a heartbeat

                   but now I’m 

                           a sunrise

I used to be in there 

      but now I’m out here .

           I’m the universe!
	Снаружи

Я был лодыжкой,

       но теперь я облако.

Я был пальцем,

       но теперь лист я.

Я был ресница, 

         но теперь я капля

                              дождя 

Я был голосом,

        но теперь я бриз.

Я был сердцебиением,  

          но теперь я 

                  восход.  

Я была внутри,

             но теперь я 

                    снаружи

                     Я - Вселенная!


	Снаружи

Я был когда-то лодыжкой,
                Теперь же я облако.

Я был когда- то мизинчиком,

           Теперь же я листочек. 

Я был когда-то ресничкой,

          Теперь же капля я.

Я был когда-то дыханьем,

           Теперь  я свежий бриз.

Когда-то был я сердцем,

           Теперь же я  восход.

Я раньше был внутри

      Теперь я здесь - снаружи.

                          Я - Вселенная!
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